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HE
AfEiE, EFEEAMN) “gothewholehog” DEARIENILATET H LD THL, TOFE
EOE &, ERSEA L-E LY, ERVUOME, # L CHEO - OEAMEE
BROFEFEEIC VT, 2EEO RS — AT & 5T L O L AL D
1To7z, TOFEE, ZOBAMIREDBIEMTH S aJiEERNE <, 2T/ 0HEED
KETEZ HETHL 2 L, SHLICRETCHEHBAE L EMRFAZ T THEON DR, K
EieBWnWCd BN EE SN - ARREOEREE TH L Z L Eilahi, £/,
EEENIIRE, BERE-TATOFERSEE THH Z L LR S -28, 19 I ZITREERCH

HLU T LR EEIIIFETE N7,

Abstract

The purpose of this paper is to explore the diachronic change of the English idiom “go the
whole hog.” Conducting literature research along with using two large-scale corpora, the author
examined the country and period in which this idiom and its variants had originated and its
definite article had disappeared. Variant types of this idiom and their present frequency of use as
well as that of the original “go the whole hog” were also examined. The result showed that “go
the whole hog™ most probably originated in the United States, where the disappearance of the
definite article occurred afterward. It was also found that “go the whole hog” is predominantly
used in the United Kingdom whereas in the United States, “go whole hog™ is used equally
frequently. As for variants of this idiom, the research result showed that they originated almost

simultaneously in both countries in the 19th century, and that they are on the verge of extinction.

F—U— N JBAMN (idiom ) mEFrI4 1l (diachronic change ) =—/32 ( corpus )

I E R R LB A T 7 LEEESIE Associate Professor, Department of Information Media. HIU



82 % — Ik

1 FL&HIC

Admid, JEEERETCHm T s

‘|‘Efﬂ’703r|"f“ HAENLEAIZ RS E TR
TR AN A T T B A A TR E O R
Harry Potter MEROH L, FOFENS

A wiE Ok, EREE L S o
THBOBNAREAY LT DHHOTEHD,
BRI, MUEMICs ) #BHT 5
go (the) whole hog 122V, FDFEEAE
?)ﬁiﬁjﬂﬁﬁ%O)Hﬁiw RO & B
BPH, & 5 B &K s 1T DB oM
M 2 ﬁﬁTéo

IO X S ICRRMEGENTOAR, ¥
WCARE TR E ’7’-2/132%5 SET 7 Y U
A 44 (1985) 2%, 18 FHA)IC DV TR SR
LR mﬁ%”ﬂfé?/ﬁ &
G, E AR Y R AL U R 100 A
GEOD o — 8 (corpus) AL H L CIT > 70,
BAHAEHEOBFHMHE L L TIE,
Uchida(2014)5% at the end of the day &
B i 20T 6 2D ot — N A F B LT
Al LT Dl

2 WEAHE

TRBOWMILEM AL FTRANTIT D <&
TRk ARG ONEEET S L
Tho, ThE2015) AR L koo, B
TEOFRAMEE A M ~D ETRHEE =2 — 2
s THRTH L, L, HOEMA
DM % G <2 T DI S S M AR T — o]
A L Oxford English Dictionary (L4 T,
OED) 7z EO#IHl ORI £ 704 L TS5
E, HOLWIIERICRITES N ZEFEY L OL
B B0 T D, A EOFHA T,
?ﬁ*){aﬂgﬁqﬁ@tﬂfﬁﬁ#ﬂéﬁ%ﬁ 7 7 ClARELZ
i cE A DA - NRTHD
Google Books Ngram Viewer (Ll |,
GBNV) % fifi > T H 11 go the whole hog @

RENREBEOWN 2R L, #0%iE
%Djilﬁkfé\ k < é b Hunié]./ < Fjl\‘fLw if’::
WAL i U T oo 7 — 32 4 i 520 i H
L7,

2-1 GBNV 5 3 7AVRT WIBIDIERE X
GBNV Ol & =3 (hffE S & WA T2 612,
i Harry Potter 7 EOHR Gl T
ZEUNAIC, OED 23 43 % fforig. US) &
nEJLL LTWnohDERRBIZIBiAL K
I EIRF A E L 0 Ko )
#%%;Lj&lﬁﬁd,:amﬁm:mf<
% OED AKEERE LTWAEHNE—
BIZLTmb DO Th A,

bite off more than you can chew
chicken out

get a move on

close shave

close call

tip off

this neck of the woods

double take

double talk

get the hang of it

©e0eeee6e

=
=

gpill the beans
you're history
search me
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GBNV TO:@#a 77745 L, B 1
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T, ML E R Eno@icisiT HiE
B 2 &1, Privito iz, JEE
RN LIAATE PRI R EN TV A
XTI RECE SR ET LB
Al leng_us_2012), #[E T (Fi -+ 5 ]
eng_gh_2012) (LT, RLC)TH A,
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[# 1 bite off more than vou (can chew)@ L1z | AP Voo
y # L A

GBNV X 53EFE TL I biATrZ L3
TX 72\ 7=, bite off more than you & T
BIAATEMR, LR Z D% 512 can(could)
chew > TWH DO %R L TV 5,

2.00000500%
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200C00400%
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2 this neck of the woods ¢t

oL oz, ARICKEREE LTED
NEHie 777 ETHTE D201,
A7 EHA] 13 FIORT 10 fITHo7z, |
LD 8 Bl T 7 iR EBRE N
VY, COESGhasles & Bl T
tH GBNV 1BV T, #IFIOERI I
ENDIEBIT LT 2T, 0150 H B I ]
BHBI LIS KB ETHDB, LIL,
GBNV O@BIzH 5 X 912, 19 Al Liamic
%?ﬁ‘@%ﬁéﬂf‘:%%ﬁ-iAbﬁf 50 Ji it
EOVNOIETHY 1, ¥R, FRABREHLOD
I E4UIE Google Books ETH T 5 EFEOHK L
DI Ry, EfEQHBREZREST S Z
LIXREEC 72 B, GBNV Tl 19 e iz oL
% D PIHF DB ST A e © IEEL
HTE 20, FNLIRNCZ D & CHkE R~
=0, 3 —s R L il T B LB
TR By

WITH 2R ETE 2o fld 1 T
&% getthe hang of it D77 7 Th 5,

T T T

[ 3 get the hang of it ¢ %

1810 EZAIZ 1 2D WUndH HH, FDOH
WAL L, ZNICHYT A EEN RS

NTEBLT, FOWwD 1840 £ - ADLX
HARCKE) & FRMEEE N EZD HF->TW

B, ZOXIZT T 7 ETIEOGINREE L

KEDES SNHIHEIZTE RN — AN,
close shave, double talk (&£} 2 H) & ioH T
3fi& > 7=, 7233, search me |30 O [FL

(OHREBLTCIbAMbEEEALL,

EWVotBIRBPABIZEEND D, F L
EBR®D You can search me # I HIAA TS, &£

7=, chicken out | the hen breaks the egg and
lets the chicken out & W\ o 7= HFINIRE S

=8, IBLIT3< ] OBFK%ERT-0OBE
Rl TH BIAATZ,

3 go the whole hog

3-1 RTEK

ZOBERAOHBIE 19 #HieYERICE T
SDIES, [E—#(the whole hog) % #. =
LB (eatup)] &) RN HEL T T [z

kD, LZEAETRE(Y —F—XK
FEEd) 5] S W HIBEBRERT LTk
LHERITX A0, OED Otk b FDZ L %
R LTV Dl

1841 FEIZFITSNIEKED/NHRIZE,
DERMOERE &b 5 033RBL go it
the whole hog Z# .2 Z LW T&E %
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(1) This furious thrust was, however, not only
admirably parried by Playfair but the blade of
Boon’s sword was turned off shivering in the air
and the pointer of Playfair’s was planted against
Boon’s chest so closely and surely, that the life
of the latter was completely at Playfair’s
disposal. He gallantly spared it, on account of
Boon’s ignorance of fencing. Saying “I conclude
the meeting will now terminate, for | have full
satisfaction.” “No, by the “tarnal! We’ll go it the
whole hog.” roared Boonyr. (K F5:47, LT
L)

TawwieLiBRITRITTL,
MR, (86 B RERE CfUEMICRS
AT EEREPILA TWABITH S,
ZOBEWRAWVIBELENL LTV,
wOBNE, HDNBHNE T OMRKERST
WAH—LThH2NZDBHAAORSERE
WHRELSERHRERTNS,

(2) 1 personally hate compromise. It doesn’t go
with me, with my character, with my way of
doing things; it doesn’t fit, it is not me. If [ want
to do something, I do it, and if not, [ leave it; but
if I do it, | do it in full. | go the whole hog. To
the bitter end. No half way. No weak measures.
No fifty-fifty. Cut your ladder and burn your

boats. Don’t leave loopholess).

& ik £ TRUEAICR D BT &
WY IRVEE - BBEZHAIMD Z LN TE
B /INii Harry Potter TR D X 9 725 T
fFEbh T35,

(3 well
together under the Invisibility Cloak, for a start,

need to practice Disappearing

and perhaps Disillusionment Charms would be
sensible too, unless you think we should go the

whole hog and use Polyjuice Potion? In that case

we need to collect hair from somebody. 1
actually think we’d better do that, Harry, the

thicker our disguises the better..." 9]

(R BB A > TRUEMIZR LRV TH

IE, B~ bR EOMoOMEME - 1F
I EVIEHRGWVT, RITY THUEL
TEREETRD] EWVWIHI=aT U ANEEL
HEhTna,

3-2 FHF

ZOBEMAANTEEBENER S BORER
CEI2 DA~ DH 78, GBNV (2T 6%
TR TEDLORT T I7HRBIND K
INH BIAATERERBROK 4 TH B,
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4 go (the) whole hog D75 7E

KIEIZH1F % go the whole hog DHERE 3 {4,
U< BEIZBT 2RI HREA, S HITK

IZ31F % go whole hog DHERE D fkta, Z
LCHEEICBIT 2 ENBBETRITY
Do BDRD & B Y EFEOEITHEDOL RS
238, 19 HERCETECLRT O] 6] D 7E 15 1K)
R ENZV, ZOMHND 1920 42 AHK(E
CBWTERBRABHE L2 Z & 2 W R
THU S, LA L, gothewholehog @ HiH
X 19 A EETH D Z L LS, HEE L KE
DELLRIETHHHRAMIZITHBI T2
Ly,

#2 5]  Fr i the Guardian(F -Jif{ October 8™,
2010)i34B# L7 =2 7 AT, RELUIRLTW
72U get the hang of it & I A T go the whole
hog %7 A U ik (Americanism) D & L
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TIY B Twv 2o,

£7-, OED G- OEMHE RKERERE L
Tl Wp Ay, 1870 iz K E A F i FH
George Ticknor Curtis [T J = TEM L7 %4
NEFERES Daniel Webster Dzl H T,
1828 £ 1 AiZ Z DM =)% Webster 75 FHt
O THER LA EPR SN TS DETY]
ol LT, LRI O TFROBFETEH

Hnls

(4) “He will either go with the party, as they say
in New York, or go ‘the whole hog’ as it is
phrased elsewhere, making all the places he can
for his friends and supperters, and shaking a rod

of terror at his opposers.”

ULinl, EILIA LD LRI 1823 {2 3%
E & FF A Samuel Woodworth 12 L 0 fEF =1
TW/=F92% Corpus of Historical American
English (LLF, COHA) 7Sl 4 2 &8
TE Dzl

(5) The best prescription is a roar ot laughter:
One hearty laugh, no matter how excited, May
save a life when every hope is blighted. T is true,
Placide has got an epilogue, But taint the thing—
So, while he’s back

there, spelling out each line, T'll give you an

it don’t “go the whole hog; ™

extrumpery of mine; Original throughout—no

one has read it 3. (F3XD F F)

WA Sk A
TRAT &
Literature, and Amusement DT

PR ST E

BTN &) 1929 ARIZKE
L 7o The Cabinet of Institution,
DIEH A

(6) In a town not forty miles from Hallowell,
there lived a decent but jealous weight who was
famous for “going the whole hog™ on the federal

side, being particularly devoted to the interest of

85

Gov. Strong 114).

F /7, 1833 FI2EIT 72 95E A Thomas
Hamilton {Z X % X | Ik 17 5 Men and
BBy, “T learned that

‘going the whole hog” is the American popular

Manners in America 2

phrase for Radical Reform, and is used by the
Democratic party to distinguish them from the
Federalists[...]" psy & i SN THEY, ZOM
MW HKERETH H LT A,

B, WETEHENEEHEOTIZ
“vyou Bath people appear to be all Radicals and
go the whole hog as they say in America” 161 &
LS 1836 AUIF ORI TR SN TR Y, 2
O REARERRE LR ST o b
Al Z B,

3-3 EHEANIBX
[4] 4 /3%, go the whole hog ¢ wLa[ i)
DAL 1920 FZAHKETIHEE 1L LE2F

RTEsn, LaL, 29 Lf:'l‘féfFH/ﬂ@%<
ﬁ%ﬁﬁﬁkbfﬁib A AE &
UEE WL ORI EAS DL Db A

EE L/iii-f;h WE7R 6 7, Flexner (1982)1k
FD IO TIROLESIZEE LTINS

{7) All such dates for the earliest known use of a
word or expression can, however, be deceptive:
many older terms entered the spoken language
vears before they were recorded, and many
others have probably appeared in earlier writings

where no researchers has yet found themy;7

IO EEFEMNITAEENLOSHE 2
I Stk

(8) Like prudent investors, the brothers did not
go "whole hog'" (an Americanism that amused
foreigners ofthe time) but risked little upon their

venture [1s].
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ZAUEEKE] New York 1T CHILHEZEL
T4 LA 7 Delmonico’s D EIAT
2T 1935 FiICiRENEEDO R D —
LTHD, ZOIFE 1820 {7 I X
T b, ZOTUIF DN ORE mﬁ
TLERERLTND, ERREEL L
Molz XD THAHD, £iLa(not) go whole
hog T# L T4, # LT, ZDOERWEY
WEDAME A T B BRI BT 2 &
PHEERLZTWA, (P LEHD go the
whole hog &509 <& & Z A% go whole
hog &Rl U/ n[HebEdFE S, )

L0 — i, 1841 F{ZEETHRIT S TR
(a2 & U7zl Playfair Papers 3T
iZ go the whole hog & go whole hog ¢> 7 77 7%
s T 5,

(9) " Citizens, for governor and members of both
houses there must in my consideration be one
whole-hog opinion for candidates — that, |
calculates, 1s to go whole hog for whole of
disputed territory, and in taking the census to add
up all Madawaska settlement to State of Maine
population; then T consider if the hero of
Tippecanoe, that be'es General Harrison, goes
whole hog for disputed territory, then State of

Maine will conclude on him for president "|19).

(1) The conduct of the President was then
approved; and to go the whole hog and to war,
if not to be had without war, for the whole of the
disputed territory was agreed to as the sine gua
non principle of votingzo.
34 EREFAOFHEICET HSBFHEDREL
WaR Harry Potter O AX|E G Z DIEH A
g aTont KARANTAY AN A %)Jllifb\fﬁb\[zl
ZAUER 4 B FERTED LS, RED
LR D 8 5 Uty & i G GD{ijfﬂbPEU”f»
KNE L EN W, KEORES I L

(EE

— 1k

TEBELRNo RSN S,

L2 L, dTFE H AR CHAT SN EEECIT
go (the) whole hog & il 4 % & — A3\
(U — & — ZRgifnfgthll ), 74 by A5
FUFEH 3, TE CTRIT S5 go the
whole hog @ A it i -+ 4 4, ¢ (Macmillan
English Dictionarypz41), go whole hog &7 A Y
AiEE L L TRAR T S L D (Longman
Dictionary of Contemporary Englishpzs) @ % J7
W5, REFETOREE, &5 WIidKEE
TORED AT 4 4L EW - TFFE T,
W ERMIZTE N L T DS O (The
American Heritage Dictionary of Idiomspep) &
R RIRVIEO L ETEH L TS50
(Cambridge Dictionary of American Idioms|27))
734 %A, OED 12 go whole hog 00 Rl g0,
Go to the whole hog &V 9 #2450 R LT3
ASERRE Td D WRERL A & L,

4 TR

4-1 go the whole hog or none B Uf go the
whole hog or nothing
1870 FIZHEETHAT S LI IBFRTT M

go the whole hog & 1 AT, the whole hog or
none & V5 REDPGEIN TV Dpge Tac®
fAl(15)? & 9 1T go the whole hog or none & L
T2 A L, the whole hog or none 7%
M2 U THARE LTHERSAL2HGHH D,
Rz, T by ASMEEILIZ ] LR
B the whole hog or nothing Z3FldE 41T
N5 2916

(11) Mama said, “When a man want to marry
you, he’s got to take you whole hog or none.”
Don’t let him sample the goods or parcel you otf

until he makes up his mind[zo.

FHERB A B L0 h, (R
HILANDELLNT, MEHE IE



PEETE Y A R B

—go the whole hog DL —

TIEWIT 2w, EREBEAIRIZEWE -
LWOHOHNETHD, ZZClERIEE LT
bhTwa,

(12) Once I decide to do something, it is whole
hog or nothing. | was really anxious. My gears
were in motion. | ran into the house and flew up
the stairs to my room. Tearing through closet, |
was frantic to find anything to make a loincloth

out ofj31y.

FIADIE—ER D LIROTD, LA
FTRDMD, B LBRWVWEZOEKELR L
TW5, ZZTRAFELE LTEDRLTWS,

ZD 2 SDORBERE L KEIZBNTE
DOERFRIC B L 72h% GBNV Tl ~7=D %3
5TH%, GBNV B S5FELNTHIAD R
WZ &, KT whole hog or none (nothing) &
T TH go (the) whole hog or none & % VM
go (the) whole hog or nothing 73 & £ AL TR
INDHiD, FNEFNOT T 7HOBITR
SN FHNEIBIAAT, HfAKEIC
F51F % (go) (the) whole hog or none, FRFRAHJE
ElizBisEhaR L, AP KEICET
% (go)(the) whole hog or nothing, & 7335 [H
BT ENERLTV D,

| :
. |
o |.

(030060 1 Al |
120N H k "™ 1 WMan
(B R TR, k
b eyl Y
o oy A [ Lh
’

T

5 whole hog or none (nothing) o 4 0 bz & iR

[ THEED] &9 FBET the whole hog
(&T, 2D EFE (nothing)Z % (2~
TW3, #hF go ZHF T MRS
RHRWVD) BRT, 5 M BREiAIL S
Z =1, (go) (the) whole hog or none /& 1860

87

2 AN B, (go) (the) whole hog or nothing |
1890 FEZ AMBHHBLL TV 5, HE[EH & K[
TELLPRICHBLL 2 E WD RIZHOWN
T, KREBRRREXT LTS X I ITFEH
TEDMW, TORPE 725 CEITR -5
oz,

4-2 whole hog MDZ#E

go the whole hog > whole 73 Lo B 3& |2 28
KT 25680355, KED/ —~VILHHE
2 B {£% Harold Pinter (Z X % il The
Homecoming \ZIRD X 5 IGiinN & %,

(13) Joey: I've been the whole hog plenty of
times. Sometimes...you can be happy...and not
go the whole hog. Now and again...you can be

happy...without going any hogyy;.

BRI EE TLI AT Yo
LB IHsH, THRIZH...... %=
I D AT oo & EAE TRB IR
Tbh. FITIE...... Lbbeizchhd Al
...... AR B2 Th, 3] BEROVERR
RO %, whole # 2L EHTERL TS,
119 the whole hog (3445 T 5.,

F 72, hog O#EhFEE LT 1933 FI2K(H
TRITEI N/ EBEEIZ animal MFEHIL TN 5,
UTIcEDXERT,

(14) The dance was all life. They spin round—
they set to—they heel and toe—they double
shuffle—they weed corn—they kiver taters.
They whoop and stop. “Now, Dick,” says Sal,
“didn’t I go my death?” “Yes, you did, Sal. But
didn’t I go the whole animal?” “Yes you did,
Dick. You are the yallerest flower of the forest™”

[34].

THSIIRIEEFH->TW=TLrY &
RIWT 2HFIZH LT 266 b UK
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WCHiD E L7k 3 ERVIRL TWA 5
ThbH,

ZORBAPNDOITAHHBE LTch, £72K
EiELRZONMNEIDZERTAZDIC
GBNV # i~ Cr I 7&K R LT,

2 00000500%
.000000450%
0.000000400%
A090000350%
AL00XAA00Y r
0.000000250%
B.000000200%
A000000150%

= M —

820 180 B0 180 100 W20 1960 (R0 108D 2000

6 go the whole animal ¢35 4¢ 0 Hrdis - HEFS

Z ORI G BEE(FRAR) & K EGEF)IEZIER
IRF1Z whole animal 7% 1830 4 Z A7 6 HFE
Bl eBido& 0 &b, Tt go
the whole hog B DK L 1 ZITHER D, X
XD hog &) HEBIZIEPUER H -T2 b
72 EHEM| X415, 72F5, A Dictionary of Slang
and Unconventional English 1% Z »FH % K
[H§5%5 (a US phrase) & ftik LTV 535

b ER

GBNV 37372 0 IEREIZ A DO FHEN S
FOERZRRTEL &% 2 ED TG
] CTHERL T LM LT go the
whole hog DA T & - 7273, get the hang of
it L[EBRICS 77 ECHARICTE RV
B, KB = — S AFEALLAT & [FER I STHR
ICHEDRER L o7, LML, OED (217
DBIBKE O TH D Z &, EHLLAET
WKEOXBTHEH I TWEZ &, =
] D SCHRIC BT Z o A K E Tl b
NTVDEWVWHIFEBBRARENDE Z EERE
HILZ AT LT, go the whole hog 73 A ]l
ThHdDIEIRIFIEFEVRRZWVWTHA I,
FO®E b EETHEDILHL, K 4 2
HEtAEI D K 9 I, WETIIBIE S ik

Y VEEECE STV Z
—ﬁ%@mﬁmr@ﬂ4@ﬁ?7tfﬁ
1920 2 A0S ERFOHEKBIEE D,
ERERFDF B L, i IEr T—
TW5, IEHAOERFOHEKITE DM
IZ in the light of (=2 ZE L T) "dH Y
Harry Potter {233\ T & 4 C in the light of
A3 2 7, in light of 73 1 (AT DAL T B,
L2 L, KER/TIEA T in light of I2#— &
AL T 5 1T go (the) whole hog & %Y
Th D,
5T, SRIOR/ETHL N7
& & LT Ertam OfF 2720 go whole hog 73
LHRD S 1820 FAX, H DT 1830 F{RIC
TCICEELSECHEH éa"L'Cb\f"—f EMEDS
BmWZ EThD, EHAIXIEFIZRDET
i LSET—EMREDLA T Z L ITE
BB TE DD, T —ATIE 100 4
W, £9 LIZKRBICH- T2 Z LiTh B,
GBNV [XAEM O EHFE ICHEH Sz 138 40
BIATOBARRS T 7ICRRENBRNWT &
EEET D Epe, B0 nbE IO
100 [, MEHRICTETFICR S TN
REtE b B ETERY,
ZOEHAIOERIZOWTIE, £7° go
(the) whole hog or none & TF go (the ) whole
hog or nothing DIARFIZE(L & i ~7-, BITE
OB AR 1 IER IR S, AiE S HELL
7= 1860 42 AlZHKOHEI b T
b, FOZ L LB FEREED L
MR BPDORERYE S 5 TR R H 5
EHER XN B, FI15) TKET 19 iR
AbnfgE o —E T, 4L Whole
Hog or None T & 5371

(15) The people all act so strangely and so
very funny,

Everybody’s bound to go the whole hog or
none.

Why is it that our ladies
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Are deep in husband’s books,

With such tremendous hoops?

And if their husbands do complain,
She quick to him will run--------

“My dear,” says she, “You know T go

0o

‘The whole hog or none.

F 72, hog A 41k L7z the whole animal %,

BARILBERE AT CH 525, 1880 & T2
W@%%bﬁ&f%nmhwfﬁmémf
W Z bk ginoio, S BIZ 1916 i
Charles Dickens 75 Nicholas Nickleby 17331
“C whole #7221k T go the extreme animal
EN)EBLAEN L7 . L L ZAVE—
BTN ED Z L7 <, GBNV TR LTH
7T IRLNINIRN T,

ULk, 1) go (the) whole hog OZE
BIL = — S A& o L o, Uk % o
NRLZ LTI L&, BEED
LA DOPBI ARV KD &, SiE % AT
AR, SiEEfharicsfb g 555
ThHEEZLN, TR LERFIZALHL
EEFETIREC B LIETE EL
E 4 X 9. Ammer (2013) 1 - W% &
E.B.White ¢ S5HE4 DI F LTIROD L 9iZ#
LTS

“The living language is like a cowpath; it is a
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